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Сучасне міжнародне становище України, її прагнення інтегруватися у європейське співтовариство зумовлює вчителів англійської мови розглядати свій предмет як важливий засіб міжнаціонального та міжкультурного спілкування.

Основне призначення іноземної мови як шкільного предмету – сприяти в оволодінні учнями уміннями і навичками спілкуватися в усній і писемній формах відповідно до мотивів, цілей і соціальних норм мовленнєвої поведінки у типових сферах і ситуаціях. Урок англійської – є той час і місце, де формується база для іншомовного спілкування. В майбутньому учні зможуть її розвивати і удосконалювати відповідно до своїх власних потреб. 

Головна мета навчання іноземної мови полягає у формуванні в учнів комунікативної компетенції, базою для якої є комунікативні уміння, сформовані на основі мовних знань та навичок. Розвиток комунікативної компетенції залежить від соціокультурних і соціолінгвістичних знань, умінь і навичок, які забезпечують входження особистості в інше середовище і сприяють її соціалізації в новому для неї суспільстві.

Навчання іноземної мови в початковій школі з поглибленим вивченням іноземних мов має забезпечити реалізацію практичних, освітніх і виховних цілей, причому освітні й виховні цілі реалізуються у процесі оволодіння учнями практичними навичками та вміннями. 
Практична мета навчання іноземної мови в школах полягає в тому, щоб навчити учнів спілкуватися нею в усній і письмовій формах.

Навчання іноземної мови сприяє формуванню світогляду школярів, їх ціннісних орієнтацій, розвитку мислення, пам’яті. Спілкування з представниками інших країн сприяє розширенню світогляду, підвищенню культурного рівня дитини, знайомству з традиціями інших країн.

Освітні цілі реалізуються не тільки завдяки читанню різноманітних текстів іноземною мовою, що дають можливість ознайомитися з історією, географією, побутом, реаліями країни, а й у процесі оволодіння не, коли учні поглиблюють знання про вже відомі явища.

Навчання різних видів мовленнєвої діяльності є невід’ємною складовою кожного уроку. Протягом тривалого часу формуються мовні навички, а лише потім – відповідні вміння. Оскільки уроки іноземної мови є комплексними, то на кожному з них формуються або вдосконалюються мовні навички, а на їх основі розвиваються мовленнєві вміння. 

Навчання аудіювання передбачає формування вміння сприймати мовлення іншої особи, як при безпосередньому спілкуванні, так і в СD запису. Учень повинен усвідомити його зміст та функціонально-стилістичні особливості. При цьому мовлення має бути “стандартним”, тобто характерним для всіх верст населення. Навчання усного мовлення передбачає оволодіння учнями говоріння у двох формах: діалогічній та монологічній.

Навчання діалогічного мовлення полягає в тому, щоб навчити учнів мовленнєвої взаємодії в межах заданої ситуації. Зміст діалогу повинен відповідати конкретній ситуації. 

Навчання монологічного мовлення передбачає такий рівень розвитку навичок і вмінь, при якому учні можуть без попередньої підготовки здійснити реальні комунікації. Підготовлене монологічне мовлення реалізується через створення проектів на різну тематику. 

Навчання читання передбачає оволодіння учнями читанням, під час якого сприймається потрібна інформація, а всі супутні мовні та технічні труднощі не перешкоджають протіканню цього процесу.
Розрізняють три етапи читання:

а) Pre-reading (коли учень отримує першу інформацію про текст);

б) Reading for gist (коли учень схоплює головну ідею);

в) Reading for details (коли учень знайомиться з текстом в деталях).

Незнайомі слова таким чином стають зрозумілими з контексту.

Письмо у школах з поглибленим виченням іноземних мов є не лише засобом, а й однією з цілей навчання. Воно сприяє формуванню навичок говоріння й читання, тому передбачається формування не тільки навичок правопису, а й уміння письмово викладати свої думки. 
Саме методична проблема, над якою я працюю в ЗСОШ I ступеня з поглибленим виченням іноземних мов і є організація навчання різних видів мовленнєвої діяльності на початковому ступені навчання.

1. Говоріння.

Перший крок, який роблять учні на уроках англійської мови – це говоріння. Саме перші англійські слова, фрази, мовні структури стають базовою основою говоріння. Завжди приділяю велику увагу атмосфері на уроці. Так, дисципліна повинна бути, але суворість вчителя часто приводить до того, що діти бояться говорити. Тому завжди створюю умови для вільного спілкування. Говоріння передбачає розвиток діалогічного та монологічного мовлення. На своїх уроках я організовую діалогічне мовлення в три етапи. Перший етап – це мовний зразок, який діти чують на диску. Другий етап – це просте відтворення діалогу, а третій – це вже творчість. Діти самі будують діалоги, використовуючи новий лексичний матеріал. 

В роботі я завжди дотримуюсь правила: ніколи не опитуй дитину, поки вона не повторить те, що ти від неї вимагаєш. Звичайно, будувати свої власні діалоги під силу дітям 3-4-х класів. 
Монологічне мовлення (підготовлене) завжди базується на якомусь тексті. Так, працюючи з текстом по підручнику Welcome 2, спочатку даю основу для мовлення. Потім використовую текст зі зміною слів. І лише тоді даю учням можливість будувати свій монолог. Працюючи над темою тварини у 4-му класі, використовую журнали “Posnayko” з описом різних тварин. Діти, по-перше, отримують новий лексичний матеріал, по-друге, беруть готові граматичні структури для говоріння. Експериментую і даю завдання перебудувати ці тексти у загадки. Таким чином, говоріння набуває нового емоційного забарвлення. Одній дитині цікаво говорити, але й решті цікаво слухати. Говоріння - це не тільки діалогічне та монологічне мовлення. Я заохочую дітей до окремих реплік, фраз під час уроку, висловлених англійською. До останньої хвилини уроку наполягаю на тому, щоб діти говорили мовою, яку вивчають. Стараюсь приходити на допомогу дитині після фраз: “Help me!” “Give me your pen, please!” діти виходять з класу і вже звично говорять: “See you later!” “See you soon!” “Have a good weekend!”.
Вчитель англійської мови в школі сприймається як носій іноземної мови. Тому і в коридорі, і в їдальні постійно чуєш: “Hello!” How are you?”. Справа доходить до курйозних ситуацій, коли першокласник заходить з батьками в школу і каже техпрацівнику: “Good morning!”. Висновок один: він чітко усвідомив, що вчиться у школі з поглибленим вивченням іноземних мов.
2. Аудіювання.
Аудіювання, як один з видів мовленнєвої діяльності, присутній на всіх уроках. Часто починаю урок піснею “Good morning!”. І діти з перших хвилин уроку поринають в атмосферу англійської мови. Під час уроку діти не один раз слухають диски з записами носіїв мови. Це і звучання текстів, пісень, діалогів з підручника, фонетичних зарядок.
Розпочавши два роки тому роботу з підручником “Family and Friends 2”, я побачила чітке виділення чотирьох видів мовленнєвої діяльності в кінці кожної теми. Аудіюванню тут приділяється велика увага. Вправу на аудіювання проводжу також в три етапи. 

Перший крок – діти знайомляться з малюнками та відповідають на питання вчителя.

Другий крок – готую дітей до сприйняття іншомовного мовлення, ставлячи перед ними певне завдання. Слухаючи тільки перший раз запис, діти не роблять ніяких позначень, а тільки показують пальчиком на потрібний малюнок. В цей момент я можу підкоректувати тих, хто помилився.

Третій крок – діти знову слухають CD запис і виконують завдання. Вчитель перевіряє правильність виконання вправи.

3. Читання.
Навчити дитину читати складніше ніж говорити. Якщо в середній та старшій школі вчитель працює над розвитком навичок читання, то вчителя в першому класі чекає важка робота. Саме в першому класі я ставлю собі за мету – всі діти повинні знати алфавіт, називати літеру та відповідний звук. Досягаю поставленої мети шляхом постійного повторення літер на кожному уроці. В роботі використовую сучасний алфавіт, який зробила зі вкладок журналу “Posnayko” за 2009 рік. Кожну літеру пов’язую з ключовим словом. Поступово, вивчаючи нову лексику, діти додають нові слова на кожну літеру. Взяла за правило писати один раз на тиждень диктант на літери. Алфавіт вчу не по порядку, а таким чином, щоб з двох перших літер склалося слово. Наприклад: it, in, pen, hen. Читати завжди починаю з коротких слів. У першому класі ми працюємо з підручником “Get Set Go!1”. Недоліком цього підручника, на мою думку, є те, що він не дає вправ на читання. Звичайно, це добре, коли дитина чує пісню і бачить текст. Але я практикую друкувати окремі аркуші паперу, де написані саме короткі слова для читання. На уроці діти повторюють за мною.
Буквосполучення – це наступний крок у читанні. На уроках користуюся наочністю зі словосполученнями. Кожне написане на карточці слово також пов’язане з одним ключовим словом. 
До кінця навчального року діти вже читають окремі словосполучення і короткі речення. Але потрібно пам’ятати, що коли діти прийдуть у другий клас, деякі літери вони забудуть і вересень я присвячую повторенню літер.

У другому класі я працюю над розвитком техніки читання. Не можу не згадати знову підручник “Family and Friends 2” де виділено окремо читання. Вправа на читання розрахована на розуміння тексту без перекладу.

Рre-reading. Починаю знайомство з текстом із обговорення малюнків. Це дає можливість дітям зрозуміти перебіг подій ще до початку читання. 
Reading for gist. Діти слухають CD запис і слідкують по тексту. Задаю питання на розуміння тексту. Моя мета на цьому етапі роботи – визначити наскільки діти розуміють текст. 

Reding for details. Діти виконують завдання на розуміння тексту. Допомагаю дітям зрозуміти значення нових слів підказкою, жестом, малюнком. 

Завдання на розуміння тексту виконуються на уроці з допомогою вчителя. Workbook “Family and Friends 2” пропонує подібні завдання для виконання вдома. Діти це вже роблять самостійно. 

Маючи п’ять уроків англійської мови на тиждень у четвертому класі, один урок присвячую домашньому читанню, яке розглядаю, як ще одне джерело нової лексики і як засіб розвитку техніки читання. В цьому році наша школа віддала перевагу підручнику з домашнього читання 
О. Журавльової “The Tales of My Childhood”. Позитивом в роботі є не тільки цікаві казки, але й CD запис носіїв мови для роботи учнів вдома. 
4. Письмо.
Письмо в школах з поглибленим вивченням іноземної мови є не лише засобом, а й однією з цілей навчання. Письмо у першому класі починаю з друкованих літер. Маленькі діти не витрачають багато часу на виписування літер. Писані ж літери вони швидко засвоюють у 4-му класі. Вважаю заслугою вчителів нашої школи, що діти пишуть і писаними, і друкованими літерами.

У першому класі діти починають письмо з літер, окремих слів та коротких речень у квітні-травні. У другому класі діти виконують письмові вправи в класі і вдома, та пишуть диктанти. Словникові диктанти чергую з текстовими диктантами. Зараз починаю практикувати picture-dictations, коли показую flashcard, а учень пише слово. Ніколи не даю диктанти без повторення слів. В минулому році вперше зустрілася із ситуацією у 3-В кл., де діти за власною ініціативою почали писати self-dictations (коли діти вивчають текст  і пишуть по пам’яті). Як правило, я застосовую цю форму роботи у 4-му класі разом із першими творами. На мою думку,  self-dictation – це є перехід від диктантів до творів. Звичайно, великою роботою щодо підготовки дітей до творів є написання власних проектів. Ця робота стала настільки успішною і цікавою, що з 10 моїх учнів, які взяли участь у всеукраїнському конкурсі творів англійською мовою “My Favourite Animal” журналу “Posnayko” 6 стали переможцями. Емоції дітей я спрямувала на участь у другому конкурсі “Крана творчості”, який відбувся у жовтні-грудні 2010 року. Учні 4-их класів взяли участь у першому всеукраїнському конкурсі англійської мови “Гринвіч”. Це гарна спроба показати свої навички письма у нестандартній ситуації. Чекаємо на результати у квітні місяці. Вважаю, що такі перші кроки у всеукраїнських конкурсах додають дітям впевненості у своїх власних силах і здібностях. 
5. Активізація лексичного матеріалу та ігри.
Хочу особливо зупинитися на роботі з новим лексичним матеріалом. Як відомо, нова лексика є базою для всіх видів мовленнєвої діяльності на уроці. Це і велике поле для діяльності вчителя. Люблю працювати з новим лексичним матеріалом завжди на початку уроку. Це як старт для цікавої роботи. У першому класі цікавим винаходом вважаю свою гру “Рукавичка”, коли діти витягують карточки з рукавиці з написаними на них словами, читають і перекладають. Пробувала імпровізувати з капелюхом та “чарівною коробочкою”, але найкращий варіант - “Рукавичка”.  Не відмовляюся від м’яча для перевірки знань лексичного матеріалу учнями, але не роблю це на кожному уроці.
Коли ми почали працювати з підручником “Family and Friends ” я в повній мірі оцінила важливість flashcards на уроці. Адже саме вони дають можливість грати в ігри “Musical cards”, “Whispers”, “Slow reveal”, “What’s this” та інші. 

Гра “Musical cards” відбувається під музику. Діти передають flashcards. Коли музика зупиняється, учні піднімають їх і називають слова. Включаємо музику тричі.

Гра  “Slow reveal”. Закриваю чотири карточки на дошці чистим листком паперу. Учні від двох команд виходять до дошки. Я повільно відкриваю flashcard. Хто перший назвав слово, той і переможець. 

Гра “Whispers”. Показую flashcard учневі за першою партою. Він шепоче на вухо іншому і так до останньої парти. Учень на останній парті повинен назвати слово і звірити з flashcard, яка знаходиться на першій парті. Якщо слово співпадає з flashcard – команда перемогла. 
Коли мені потрібно перевірити чи готові діти до диктанту, я граю в гру “Three letters”. Називаю три літери, а діти відгадують слово. Хто набрав більше балів, той і переможець. Після цієї гри можна перевірити дітей на spelling. Я говорю: “Imagine the word –country-. You may close your eyes. Spell it, please.” Діти називають слово по літерах. Відразу це робити складно, тому починаю тренувати spelling з третього класу. І у четвертому уже є результат. Хороший spelling свідчить про те, що діти готові до диктанту. Іноді spelling заміняю грою на дошці, коли представники від кожної команди пишуть однакові слова. Практикую підписування flashcards, які розміщую на дошці. 

Граматичні ігри проводжу не за партами. У класі є достатньо місця для двох команд. Так, у грі “Choose the right way” на ступені порівняння прикметників учень повинен піднести карточку з прикметником і обрати правильний шлях до таблички –er/est або more/the most. Подібну гру
“Mr. Must and Mrs. Mustn’t” проводжу по правилах поведінки у зоопарку, коли учні обирають куди їм бігти: до Mr. Must або Mrs. Mustn’t.
Рольові ігри перетворилися у звичайну гру на сцені, вулиці, школі, лікарні. Діти із задоволенням вчать діалоги і розігрують їх у класі. Цікавим моментом у цих іграх стало використання плакатів з діалогами до підручника “Family and Friends”. Забувши слова, діти користуються цією підказкою. 

Високо ціную гру як метод роботи у школі I ступеня. Я бачу, що гра робить всіх рівними, навіть слабких учнів. Більш того, слабкий із мовної підготовки учень може стати першим у грі: винахідливість та кмітливість виявляються інколи більш важливими, ніж знання предмету. Для дітей гра – це цікаве заняття. Саме цим вона і притягує вчителів іноземної мови. Непомітно засвоюється мовний матеріал, а разом з тим виникає задоволення – “виявляється я можу розмовляти на рівні з усіма”.
6. Робота зі звуками. 
Звичайно я користуюся вправами на звуки, які пропонують наші підручники. Але більше надаю перевагу fingerplays, тому що вони поєднують фонетичну зарядку з певними рухами учнів. А матеріали з журналу “Posnayko” (№2, 2010р.) дозволяють поєднати фонетичну і фізичну зарядки.

7. Виховні заходи. 
 Готуючи виховні заходи “Halloween” або “Thanksgiving Day” я розумію, що це також своєрідна гра. Велика гра і маленький театр, де актори – це наші учні. Діти розігрують сценки, співають пісні, грають в ігри, і таким чином, знайомляться з традиціями країн, мову яких вивчають. А коли вони ще й дякують батькам, вчителям за розуміння, доброту і любов, ти розумієш, що не тільки вчиш, але й виховуєш.

III. Висновки.
За тринадцять років роботи в Тернопільській спеціалізованій загальноосвітній школі повного дня з поглибленим вивчення іноземних мов я використовувала і використовую інтерактивні технології як різновид активних методів навчання. Інтерактивне навчання – це специфічна форма організації пізнавальної діяльності, яка має передбачену мету, - створити такі умови навчання, за яких кожен учень відчуває себе комфортно, успішно.

Суть інтерактивного навчання полягає в тому, що навчальний процес відбувається за умови постійної, активної, позитивної взаємодії всіх учнів. Коли вчитель і учень - рівноправні партнери. У результаті організації навчальної діяльності за таких умов у класі створюється атмосфера взаємодії, співпраці, що дає можливість учневі стати справжнім лідером. Саме це я і намагалася передати учасникам семінару для молодих вчителів міста у 2007 році на уроці по темі “Parts of Body” у 3-му класі.

Як відомо, учні починають уміти користуватися мовою, коли їхня увага зосереджена на передачі й отриманні послань, які є інформацією, що цікава як для того, хто говорить, так і для того, хто слухає, у ситуації, яка важлива для обох. Це і є інтерактивність. Інтерактивність включає не тільки вираз думок, але й сприйняття і розуміння думок інших. Організація інтерактивного навчання передбачає використання дидактичних і ролевих ігор, моделювання життєвих ситуацій, створення проблемних ситуацій. Саме це я і роблю на уроках англійської мови у спеціалізованій загальноосвітній школі I ступеня.
За роки роботи на посаді вчителя англійської мови я використовувала багато підручників: “Project 1” Oxford University Press, “Get Set Go!1” Oxford University Press, “Stepping Stones 2” Longman, “Chatterbox 1” Oxford University Press, “Welcome 1”, “Welcome 2”, “Welcome 3” Express Publishing, “Family and Friends 2” Oxford University Press. Всі вони забезпечують проведення чотирьох видів мовленнєвої діяльності на кожному уроці. Але головне – це вчитель. Адже саме він виховує учнів. І коли я запитаю вже дорослих випускників, які спогади в них лишилися про школу, вони відповідають: “Ми жили, як у казці”. А я і не заперечую, тому що я працюю в дитинстві.
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